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
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past incomplete state of being.


The active voice indicates that Simon Peter was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper nouns SIMWN and PETROS, meaning “Simon Peter.”  This is followed by the nominative masculine singular perfect active participle from the verb HISTĒMI, meaning “to stand.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a continuing complete action with the previous verb EIMI, forming a pluperfect periphrastic construction.


The active voice indicates that Simon Peter was producing the action.


The participle is complementary, completing the action of the main verb.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular present middle participle of the verb THERMAINW, which means “to warm oneself.”


The present is a descriptive present for what was going on at that moment.


The middle voice is a direct or reflexive middle, which describes the subject as acting upon himself with reflexive force.  It is translated by the word “himself/herself, etc.”


The participle is complementary, completing the imperfect periphrastic construction.

“Now Simon Peter was standing and warming himself.”
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the people around the fire produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Peter.  This is followed by the negative MĒ plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “not also.”  With this we have the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Peter.  Then we have the preposition EK plus the ablative of the whole from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “one of His disciples.”  This phrase is idiomatic.  The full version of the phrase uses the cardinal adjective HEIS, meaning “one.”  John sometimes uses the full phrase HEIS EK TWN MATHĒTWN and sometimes just drops the HEIS (see Jn 6:8 for an example of the full phrase).  Then we have the second person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: are you?”


The present tense is aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that Peter produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.  The negative MĒ with the indicative mood expects a negative answer to the question.  “Most languages have a way of tagging yes/no questions, so that the speaker can convey to the listener what kind of reply is expected (i.e., a leading question).  An example in English would be, ‘You want to pass the test, don’t you?’ or ‘You don’t want to fail, do you?’  In the first the speaker elicits a positive answer and in the second a negative answer.  In Greek this is done by beginning questions with OU or OUCHI if the speaker expects a ‘yes’ answer and MĒ or MĒTI if he expects a ‘no’ answer.”

“Therefore they said to him, ‘You are not also one of His disciples, are you?’”
 is the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb ARNEOMAI, which means “to disclaim association with a person or event: deny, repudiate, disown someone; of repudiating Christ Mt 10:33a; Lk 12:9; Acts 3:13-14; Jude 4; 1 Jn 2:23; 2 Pet 2:1; Mt 26:70, 72; Mk 14:68, 70; Lk 22:57; Jn 13:38; 18:25, 27.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the nominative subject from the masculine singular personal use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “He” and referring to Peter.  There is no direct object “[it]” in the Greek, but must be added to form a proper English grammatical structure.  Then we have the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the negative OUK, which says “No” and slams the door shut plus the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present which views the state of being in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Peter produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“He denied [it], and said, ‘I am not!’”
Jn 18:25 corrected translation
“Now Simon Peter was standing and warming himself.  Therefore they said to him, ‘You are not also one of His disciples, are you?’  He denied [it], and said, ‘I am not!’”
Explanation:
1.  “Now Simon Peter was standing and warming himself.”

a.  John changes scenes in the drama.  He now turns our attention back to Peter standing at the fire with the deputies and servants of the high priest, who are warming themselves in the courtyard of the meeting place of the Sanhedrin.  We are no longer at the home of Annas and Peter is no longer in the courtyard of Annas.  We are now in a different courtyard—the one outside the building where the Sanhedrin assembled, and we are at a different fire, where people are standing/sitting around warming themselves.


b.  Notice that Peter is standing around the charcoal fire with the others.  Eventually he will become so tired he will sit down with them.  At this point let me include the Synoptic gospel accounts, which John does not need to repeat.



(1)  Mt 26:57-75, “Those who had seized Jesus led Him away to Caiaphas, the high priest, where the scribes and the elders were gathered together.  But Peter was following Him at a distance as far as the courtyard of the high priest, and entered in, and sat down with the officers to see the outcome.  Now the chief priests and the whole Sanhedrin kept trying to obtain false testimony against Jesus, so that they might put Him to death.  They did not find [any], even though many false witnesses came forward. But later on two came forward, and said, ‘This man stated, “I am able to destroy the temple of God and to rebuild it in three days.”’  The high priest stood up and said to Him, ‘Do You not answer?  What is it that these men are testifying against You?’  But Jesus kept silent.  And the high priest said to Him, ‘I adjure You by the living God, that You tell us whether You are the Christ, the Son of God.’  Jesus said to him, ‘You have said it yourself; nevertheless I tell you, hereafter you will see the Son of Man sitting at the right hand of Power, and coming on the clouds of heaven.’  Then the high priest tore his robes and said, ‘He has blasphemed!  What further need do we have of witnesses?  Behold, you have now heard the blasphemy; what do you think?’  They answered, ‘He deserves death!’  Then they spat in His face and beat Him with their fists; and others slapped Him, and said, ‘Prophesy to us, You Christ; who is the one who hit You?’  Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a servant-girl came to him and said, ‘You too were with Jesus the Galilean.’  But he denied [it] before them all, saying, ‘I do not know what you are talking about.’  When he had gone out to the gateway, another servant-girl saw him and said to those who were there, ‘This man was with Jesus of Nazareth.’  And again he denied [it] with an oath, ‘I do not know the man.’  A little later the bystanders came up and said to Peter, ‘Surely you too are [one] of them; for even the way you talk gives you away.’  Then he began to curse and swear, ‘I do not know the man!’  And immediately a rooster crowed.  And Peter remembered the word which Jesus had said, ‘Before a rooster crows, you will deny Me three times.’  And he went out and wept bitterly.”



(2)  Mk 14:53-72, “They led Jesus away to the high priest; and all the chief priests and the elders and the scribes gathered together.  Peter had followed Him at a distance, right into the courtyard of the high priest; and he was sitting with the officers and warming himself at the fire.  …As Peter was below in the courtyard, one of the servant-girls of the high priest came, and seeing Peter warming himself, she looked at him and said, ‘You also were with Jesus the Nazarene.’  But he denied [it], saying, ‘I neither know nor understand what you are talking about.’  And he went out onto the porch.  The servant-girl saw him, and began once more to say to the bystanders, ‘This is [one] of them!’  But again he denied it.  And after a little while the bystanders were again saying to Peter, ‘Surely you are [one] of them, for you are a Galilean too.’  But he began to curse and swear, ‘I do not know this man you are talking about!’  Immediately a rooster crowed a second time.  And Peter remembered how Jesus had made the remark to him, ‘Before a rooster crows twice, you will deny Me three times.’  And he began to weep.”



(3)  Lk 22:54-62, “Having arrested Him, they led Him away and brought Him to the house of the high priest; but Peter was following at a distance.  After they had kindled a fire in the middle of the courtyard and had sat down together, Peter was sitting among them.  And a servant-girl, seeing him as he sat in the firelight and looking intently at him, said, ‘This man was with Him too.’  But he denied [it], saying, ‘Woman, I do not know Him.’  A little later, another saw him and said, ‘You are [one] of them too!’  But Peter said, ‘Man, I am not!’  After about an hour had passed, another man began to insist, saying, ‘Certainly this man also was with Him, for he is a Galilean too.’  But Peter said, ‘Man, I do not know what you are talking about.’  Immediately, while he was still speaking, a rooster crowed.  The Lord turned and looked at Peter.  And Peter remembered the word of the Lord, how He had told him, ‘Before a rooster crows today, you will deny Me three times.’  And he went out and wept bitterly.”


c.  Peter was trying to blend in with the crowd and not be noticed.  He was trying to deceive others about who he was and his association with Jesus.  The real deception is Peter’s own self-deception that he can get away with sin or that he can disregard the warning of Jesus with impunity. 

2.  “Therefore they said to him, ‘You are not also one of His disciples, are you?’”

a.  After a while people had nothing better to do than look at the other people sitting around the fire warming themselves.  More than one person noticed that Peter was not one of the deputies of the Sanhedrin and was not one of the servants of the high priest.  Notice the plural “they said.”  More than one person said this.  One person made the comment and others joined in, echoing what was said.  The one person who first asked this question was a servant-girl (see the account by Matthew above).


b.  They ask Peter if he is not also one of the disciples of Jesus.  There are two important things about this question:



(1)  The negative MĒ with the indicative mood expects a negative answer to the question.
  The group didn’t believe Peter was a disciple of Jesus and expected him to agree with them.  The group didn’t expect Peter to say that he was a disciple; they couldn’t imagine that a disciple of Jesus would risk being there with them.  Therefore, this question is not challenging Peter or threatening him in any way.



(2)  The word “also” indicates that there was another disciple there witnessing these proceedings and that other disciple was John, who had also gone from the home of Annas to the meeting place of the Sanhedrin.

3.  “He denied [it], and said, ‘I am not!’”

a.  Peter makes the first of his three denials.  He is denying that he has any association with Jesus.  He is saying that he is not a friend, an associate, or even an acquaitence of Jesus.


b.  At this point the question posed to Peter is not threatening, and therefore, his answer is not one of anger, rebuke, or filled with any other emotion.  It is just a non-emotional denial.  Peter is still calm at this point.  Peter is agreeing with those who questioned him.  He is saying in effect: “You are absolutely correct; I am not a disciple of this man.”


c.  Notice the responses given by Peter in the Synoptic accounts:



(1)  Matthew: But he denied [it] before them all, saying, ‘I do not know what you are talking about.’


(2)  Mark: But he denied [it], saying, ‘I neither know nor understand what you are talking about.’


(3)  Luke: But he denied [it], saying, ‘Woman, I do not know Him.’


d.  Therefore, Peter’s full answer was: ‘Woman, I do not know Him.  I neither know nor understand what you are talking about.  I am not.’
4.  Commentators’ comments.


a.  “The two questions addressed to Peter were quite different.  The first was tentative, as though expecting him to deny that he had a relation to Jesus; whereas the second pinned him down, the very form of the question assuming his guilt.”


b.  “John alone gives the examination of Jesus by Annas which he places between the first and the second denials by Peter.  Each of the Four Gospels gives three denials, but it is not possible to make a clear parallel as probably several people joined in each time.  This time there was an hour’s interval (Lk 22:59).  The question and answer are almost identical with verse 17 and put in a form which almost suggested that Peter should say ‘No’, a favorite device of the devil in making temptation attractive.”


c.  “The opening words of verse 25 concerning Peter’s need for warmth is John’s way of indicating the chilling fact of Peter’s failure to live up to his earlier boast of following Jesus even to the point of his own death (Jn 13:37).  Specifically it may be said, therefore, that John’s particular description of these events is slightly different from those in the Synoptics.  For example, the maid seems to be responsible for Peter’s second denial in Mk 14:69, yet another maid seems to take on that task in Mt 26:71, while in Luke 22:58 it is another man who confronts Peter, whereas here in John it is a collective ‘they’.  Moreover, Peter simply is said to deny his relationship to Jesus in Mark, whereas in Matthew he denies it with an oath and with the statement ‘I don’t know the man!’  In Luke he says, ‘I am not’.  Similar differences can be found with the third denial, particularly in Matthew and Mark, where Peter is said to have invoked a curse upon himself to prove his negative assertion, whereas in John special mention is made of the fact that the third interrogator was identified as a relative of the high priest’s servant who had his ear cut off.  Although these differences are rather significant, they are actually part of the unique way the dynamic story involving a group campfire event is told by the various evangelists.  The point of all the narratives, however, is virtually the same.  Peter failed at this stage of his discipleship.  He was merely a fallible human whom the church must not remake into something more than a human.  Clearly, sometimes he was a miserable failure as a follower of Jesus.  But that fact helps us as human failures to realize that we do not have to be perfect to become followers of Jesus or to be accepted by God.  Jesus knew Peter’s good intentions, but he also recognized his human insecurities and his resistance to full commitment, even after the resurrection.  That reality ought to help us find acceptance when we like Peter hear the trumpet blow or the cock crow and we are alerted to our failures.


d.  “While Jesus was being questioned by Annas, Peter, still standing and warming himself next to the fire in the courtyard, was interrogated by Annas’s subordinates.”
  MacArthur takes the position that Jesus is still in the courtyard of Annas and has not been taken to the courtyard outside the Sanhedrin, in spite of the statement in verse 24, “Therefore, Hannas sent Him, having been bound, to Caiaphas the high-priest.”  All three Synoptics place the denials of Peter in the courtyard outside of where the Sanhedrin had assembled.
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